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@111 Aboykapumosa (Xyoocano, Pecnyonruxa Tadocukucmar)

JAuckypcuBHbIe (PYHKIUM JEKCHYECKOr0 MOBTOPA
B TAIKHUKCKOM M aHIVIMICKOM SI3bIKAX

Annomayus: B naHHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS IUCKYPCUBHBIE (DYHKIHMH JIEKCH-
YECKOT0 MOBTOPA B TAJKUKCKOM M AHTJIMHCKOM f3bIKaX B COMOCTaBUTEIBHOM aCIEKTe.
AKTYyaJIbHOCTB UCCIICIOBAHUS 00YCIIOBJIEHA HEOOXOJUMOCTHIO BBISIBJICHHS yHUBEPCATb-
HBIX M CIeUU(PUUECKUX MEXaHM3MOB TEKCTOBOH OpPraHU3alUU B Pa3jUYHBIX S3bIKaX.
Lenbto paboThI SBISETCS aHAIHU3 POJHU JIEKCHUYECKOTO MOBTOPa KaK CPEACTBa KOTE3HH,
9KCIIPECCHBHOCTH W MParMaTH4YECKOTO BO3JEHCTBUS B TUCKypce. B pabore mcnonbp3y-
I0TCSL METO/IBI CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOI0, )y HKIIMOHATBHO-CTUIUCTUIECKOTO
U AUCKYPCUBHOTO aHajn3a. MareprualioMm HCCle0BAHUS MOCITYKHIIHN Xy/10)KECTBEHHbIE
¥ TyONUIIUCTHYECKHE TEKCTHI Ha TAJUKUKCKOM M aHTIIUHCKOM SI3BIKaX.

PesynbraThl MccnenoBaHUs MMOKA3BIBAIOT, YTO JIEKCUYECKUN TTOBTOP BBIIOIHSET Psj
YHUBEpCAJIbHBIX (QYHKLHH, BKIIOUass 00ecleueHne CBS3HOCTH TEKCTa, aKTyalH3aluio
KJIFOUEBBIX CMBICIIOB U YCUJICHUE BBIPA3UTEIBHOCTU. B TO jxe Bpemsi BBISIBJICHBI HALIUO-
HaJbHO-CIEIU(PHIECKHEe 0OCOOCHHOCTH: B TAIKMKCKOM SI3BIKE ITOBTOP Yalle HOCUT HMO-
[IMOHAJILHO-9KCIIPECCUBHBIN XapaKTep, TOra KaK B aHTJINHCKOM SI3BIKE OH 0oJiee CTPYK-
TYPUPOBaH U NOJAYUHEH PUTOPUUECKUM HOPMaM.

Knrouesvle cnosa: NeKCUYECKUM MOBTOP, TUCKYPC, KOTE3UsI, IParMaTuka,
3KCIPECCUBHOCThD, TAJIKUKCKUH A3bIK, AaHTJIMHUCKUU S3BIK

ESh. Abdukarimova (Khujand, Republic Tajikistan)
Discursive Functions of Lexical Repetition in Tajik and English

Abstract: The given article dwells on the discursive functions of lexical repetition
in Tajik and English from a comparative perspective. The relevance of this study stems
from the need to identify universal and specific mechanisms of text organization across
languages. The aim of the study is to analyze the role of lexical repetition as a means of
cohesion, expressivity, and pragmatic impact in discourse. The study utilizes methods of
comparative-contrastive, functional-stylistic, and discourse analysis. The study’s mate-
rial includes literary and journalistic texts in Tajik and English.

The results of the study demonstrate that lexical repetition performs a number of
universal functions, including ensuring text coherence, highlighting key meanings, and
enhancing expressiveness. At the same time, nationally specific features are identified:
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in Tajik, repetition is often emotionally expressive, whereas in English, it is more struc-
tured and subject to rhetorical norms.

Key words: lexical repetition, discourse, cohesion, pragmatics, expressiveness, Tajik
language, English language

BBEJAEHMUE

Jlexcuueckuii MOBTOP SIBISETCS OJHUM M3 BaKHEMIINX CPEACTB OPTaHMU3ALNN TEKCTa U
JTUCKypca. B coBpeMeHHOM JIMHIBUCTUKE OH PACCMATPUBAETCS HE TOJILKO KaK CTUJIMCTHYE-
CKO€ CPEJCTBO, HO U KaK MEXaHM3M KOT€3MHU U MparMaTudyeckoro Bo3AeucTBus. B pamkax
JMCKypCc-aHalin3 0c000e BHUMaHUe yrensercs: pyHKIMIM MOBTOpPa B CTPYKTYpe TekcTa [9].

Jlekcuueckuii MOBTOP KaK CPEACTBO OPraHMU3alluK TEKCTa U AUCKypca MOIpOOHO Hcce-
nyercs B coBpeMeHHOU JInHrBructuke. [1o Muennro M.P. 'ansniepruna, moBTop sABIsSETCA OA-
HUM U3 KIIIOYEBBIX CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB, 00ECIEUNBAIOUINX BHIPA3UTEIHHOCTh PEUU
Y JIOTUYECKYIO CBA3HOCTDb Tekcta [2: 213]. JI. Kpucran Takke oTMeuaeT, 4To MOBTOp CIO-
COOCTBYET CTPYKTYPHPOBaHUIO HH(pOpMAIK U obsieryaeT Bocnpusarue tekera [6: 120].

C TOUYKH 3peHHs TEOPHUH AUCKypca, paspadotanHoir M. Xomnuaeem u P. Xacan, nek-
CHUYECKHI MOBTOP BBICTYNAET BAXKHEUIIMM MEXaHM3MOM KOI€3MH, 00€CIEeUHBAIOIINM
CEMaHTHUYECKYIO CBI3aHHOCTH TeKcTa [7: 192].

B TamxukckoMm S3BIKOZHAHMM JaHHAas NpoOlieMa paccMmarpuBaercss B paboTrax
M.b. Illaxo60Boi#i, KOTOpasi MOAYEPKUBAET POJIb MOBTOPA B OPMUPOBAHUU IKCIIPEC-
CHUBHOCTH M HAIIMOHATBHO-KYJIBTYpHOU crietiuduku peun [4: 90]. Takxke 3HaYNTETLHBIN
BKJIaJl B UCCJIEIOBAaHNE CTHIIMCTUYECKUX 0cOOeHHOCTel TekcTa BHecna [lapBona Yawm-
1Ie10Ba, OTMeYas, YTO MOBTOP SIBISIETCS Ba)KHBIM MHCTPYMEHTOM IIparMaTu4ecKoro
BO3/ICHCTBHUS B TAJKUKCKOM TUCKypce [3: 116].

1. TEOPETHYECKHUE OCHOBBI JEKCHYECKOI'O MOBTOPA

Jlexcuyeckuii MOBTOP MpEACTaBISIET COO0H HaMepeHHOe WK (PYyHKIIMOHAIBHO 00Y-
CJIOBJICHHOE BOCIIPOM3BE/ICHUE OAHOM W TOM K€ JIEKCMYECKOW €IMHUIIBI B Mpeaenax
tekcta [10].

C Touku 3peHUs] (PyHKIMOHAIBbHAS JTMHTBUCTUKA, IOBTOP BBIMOIHSIET CIEAYIOIIHE
(dbyHKIUN:

* KOIE3MBHYIO;

* TEMaTHUYECKYIO;

* DKCIPECCHUBHYIO;
* [parMaTU4yeCKyIo.

Hanpuwmep:

English: Never, never, never give up [5: 33].

Tajik: Xey rox, Xxe4 rox TaciauM Hamias. (epeBo HH(GOpMaHTa)

Cornacno I'. JInuy, HOBTOp MOET BBINOJHATH HE TOJIBKO CTHJIIMCTHYECKYIO, HO U
KOTHUTHBHYIO (DyHKIIMIO, TOMOTasi aKTyaJu3UpOBaTh KJIKOUEBbIE KOHIENTHI TeKcTa [8:
98]. B paborax bpayna u FOna noguepkuBaercs, 4To MOBTOP UIPAET BAXKHYIO POJIb B
yIpaBJIEHUH BHUMAHUEM aJipecara u opranusanuu auckypea [5: 150].

B tajpkukckoi TMHIBUCTHKE, Kak yka3biBaeT [lapBona [[xkamienosa, JeKkCu4ecKui
IIOBTOP 4aCTO UCIOJIb3YETCsl KaK CPEACTBO YCUIIEHHS SMOLIMOHATIBHON OKPACKU BBICKA-
3piBanusA [3: 118].
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B Xyno:keCcTBEHHOH IUTEpaType JICKCUYECKUM IIOBTOP MIUPOKO IIPEACTABIICH B IIPO-
u3BeaeHusx Caapunaus AWHY, 1€ OH UCTIOJIb3YEeTCs ISl YCUICHUS BIPa3UTEIbHOCTH
U CO3JIaHHs] PUTMUUYECKOUN CTPYKTYyphl TekcTa [11].

B anrnuiickoM nuckypcee, kak ormedaet Jl. Kpucrai, noBrop gaiie noJ4uHEH pUTO-
pUYECKUM HOPMaM U UCIIOJIb3YETCsl B CTPATETHYECKUX MO3UIMAX TekcTa [6: 122].

2. KOTE3UBHASA ®YHKIOUS JEKCHUYECKOI'O MIOBTOPA

Jlekcudeckuit MOBTOP ABJISIETCSI OTHUM U3 0a30BBIX MEXaHW3MOB TEKCTOBOM KOTE3UH,
T. €. CBSI3HOCTHU TE€KCTa Ha CEMAaHTHYECKOM U CTPYKTYPHOM ypOBHsX. B pamkax teopun
Kore3uu, paspaborannoit M. Xomnuaeem u P. Xacan, moBrop paccMaTpuBaeTcs Kak
OJIMH U3 HauboJiee IPOCTHIX U B TO k€ BpeMs 3(PPEKTUBHBIX CIIOCOOOB yCTAHOBICHUS
CBSI3€H MEXKIY IPEIIOKEHUSIMH U YacTsIMU Tekcta [7: 277]. UmerHo Gmaromapst MoBTO-
Py NPOUCXOIUT «CLEINIEHUE» CMBICIOBBIX 3JIEMEHTOB, YTO M103BOJISET BOCIIPUHUMATh
TEKCT KaK €MHOE 11eJI0e, a He KaK HaOOp pa3pO3HEHHBIX BbICKA3bIBAHUH.

KoresuBHast hyHKIIHSI TEKCUYECKOTO MOBTOPA MPOSIBISETCS MPEK/IE BCETO B TOM, UTO
OH o0ecIieunBaeT COXpaHEHUE U pa3BUTHE TEMbl TeKCTa. [IOBTOpSS KIIIOUEBYIO JIEK-
ceMy, aBTOp (pUKCUpyeT BHUMaHUE aJpecara Ha HEHTPaIbHOM OOBEKTE WM SIBICHUH,
npenoTBpallas CeMaHTHYECKHUE Pa3pbIBbl. ITO 0COOCHHO BaXKHO B YCIOBHIX Pa3BEepHY-
TOTO JAMCKypca, rJe nHpOopMalus MoAaeTcs MOCIeI0BaTENbHO U TPeOyeT MOCTOSHHON
TEMaTUYECKON OIMOPHI.

English: The city was silent. The city was empty [5: 34].
Tajik: [llaxp xomymr Oya. Illaxp xoxir Oya.(mepeBox nHPOPMAHTA)

B nanHBIX puMepax MOBTOP CJIOB city / MIaXp BBINOJHSET HE TOJIBKO HOMHHATUB-
HYI0 (YHKIIHIO, HO M OPTaHU3YeT TEKCT, CO3/1aBasi TAK Ha3bIBAEMYIO JIEKCHYECKYIO 11e-
nouky. Takas menoyka oObeAMHIET MPEIOKEHUS B €IUHBIA CEMaHTHYECKHHA OJIOK,
e KaX0€ Mocienyollee BbICKa3blBAaHUE YTOUHSIET WM JONOIHAET mpeaplayinee. Kak
ormeuaet J]. Kpuctan, momobHbie MOBTOPHI 00Ier4atoT 00paboTky HH(POpMAIIUU U CIIO-
cOOCTBYIOT JyullleMy OHMMaHHIO TekcTa [6: 120].

BaxHO MOAYEPKHYTH, UTO B TAJPKMKCKOM SI3bIKE JIEKCHYECKUI TOBTOP 4aCTO UCIOJIb-
3yeTcst 0osiee CBOOOIHO M €CTECTBEHHO, YeM B aHIIMMCKOM. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO
B Ta/UKUKCKOH PEYEBOM TPaJUIIMK TOBTOP HE BOCIPHUHUMAETCS KaK CTUIMCTHYECKAS
U30BITOYHOCTD, A, HAIPOTUB, PACCMATPHUBAETCS KaK CPEACTBO YCUJICHUS BbIPA3UTENb-
HOCTH U SCHOCTU. B aHIMIiCKOM SI3bIKE, HAIPOTHUB, TOBTOP HEPEIKO OIPAHUYMBACTCS
HOpMaMH KOHOMHUU PEYEBBIX CPEACTB, U BMECTO HETO MOTYT HCIOIB30BaThCSI MECTOU-
MEHUS WIM CHHOHMMHUYECKHE 3aMeHbl. TeM He MEeHee B TeX Cllydasx, Korjga HeoOXoau-
MO MOAYEPKHYThH KIIOUEBYIO TEMY WM CO37aTh 0COOBIM puTMHuueckuil 3pdext, moBTop
MCIIONIB3YETCSI 0CO3HAHHO M IIEJICHANPABICHHO.

CpaBHUM:

English: The city was silent. It was empty [5: 37].
Tajik: [laxp xomymr Oyx. On xomit oyx [1: 32].

3nech aHMIUKUCKUI BapUaHT ¢ MECTOMMEHHUEM it JEMOHCTPUPYET TEHIEHIIUIO K U3-
OeraHuIo MOBTOPA, TOT/IA KaK B TAPKUKCKOM SI3bIKE COXpaHEHHE MTOBTOPSIEMOM JIEKCEMBI
(1axp) BRIMIAIUT 00JI€€ €CTECTBEHHBIM M CTHIIMCTUYECKU HEHTPaTbHBIM.

Kpome toro, nekcuueckuii MOBTOP UTPaeT BaXKHYIO POJib B CTPYKTYypUpOBaHUU 00-
Jie€ CIOXKHBIX TeKCTOB. OH MOXKET CBSI3bIBATh HE TOJBKO COCEAHHUE MPETIOKEHUS, HO U
OTJaJICHHbIE YAaCTH TEKCTa, CO3/1aBasi TaK Ha3blBaeMbl€ JaJIbHHE KOTre3UBHbIE CBS3M.
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B takux ciy4asx moBTOp BBICTyIAeT KaK CPEJCTBO BO3BpaTa K paHee BBEIEHHOU TEME,
o0ecre4nBas €€ akTyaJlInu3alluio0 B CO3HAHUU YUTATEIIS.

English: The city never slept. People moved all night. The city breathed with life. [7: 28].

Tajik: Illaxp xeq rox mHamexoOua. OmamMoH Tamomu mad xapakat Mekapaasn. llaxp 6o
xaét nadac mexammun [1: 33].

B npuBeieHHBIX MpUMepax MOBTOP KITFOUEBOTO CJIOBA B HAYaJbHOHN M 3aKIIFOUNTEh-
HOU mo3unusx ab3ara co31aeT paMOYHYI0 CTPYKTYPY, KOTOpasi yCHIIUBAET [[EJI0CTHOCTh
TEKCTa M MPUJAET €My KOMITO3HIIMOHHYIO 3aBEPIICHHOCTD.

TakuM 00pa3om, Kore3uBHas (PYHKIUS JICKCHYECKOTO MOBTOpA MPOSIBISICTCSA B He-
CKOJIBKHUX aCIIEKTax:

1. oOecrmeueHnn CBSI3HOCTH TEKCTA;

2. (OpPMHUPOBAHHUH JIEKCHYECKHUX IIETIOYCK;

3. HOII,[[ep)I(aHI/II/I nu paSBI/ITI/II/I TCMBI,

4. CTPYKTYpUPOBAHHH AUCKYypCa HA JIOKATHLHOM U TJI00QTbHOM YPOBHSIX.

B 11e710M MOXHO 3aKJIFOYUTh, YTO JICKCHYECKUI TOBTOP SIBJISICTCS] YHUBEPCAIBHBIM
CPEICTBOM KOT'€3MH KaK B TaJP)KHKCKOM, TaK M B aHTJIMICKOM SI3BIKaX, OJTHAKO CTETICHB
€TI0 UCITIOJIBb30BAHUSM U CTUIINCTHUYCCKAs Hany3Ka BapI)I/Ip}II-OTCSI B 3aBUCUMOCTH OT SI3bI-
KOBBIX HOPM U KOMMYHHUKATHBHBIX YCTAHOBOK.

TEMATUYECKAS ®VHKIUS JEKCUUECKOTO ITOBTOPA
(PACIIMPEHHBIN AHAJIN3)

TemaTtnueckast (QyHKIUS JEKCHUYECKOTO MOBTOpa TECHO CBA3aHa C OpraHU3anuei
CMBICJIOBOTO [IEHTPA TEKCTA M HAlIPaBJICHA HA BBIJICJICHUE, Y/IEP)KaHUE U Pa3BUTHE TEMBI
BbICKa3bIBaHMUs. B paMkax Teopuu akTyajabHOro 4jeHEHMs HpeioxeHus (theme —
rheme) MOBTOp BBICTyHAeT KaK CPEACTBO CTAOMIM3AINH TEMHI (topic), obecrieunBas ee
MOCTOSIHHOE NMPUCYTCTBHE B (hOKyce BHUMaHUs aapecara. Kak ormedaror M. Xomnmuaei
u P. Xacan, noBrop siBiseTcs OJHUM U3 0a30BBIX MEXaHHW3MOB MOAJIEP)KAHUS TEeMAaTHU-
YeCKOI HenmpepbIBHOCTHU TekcTa [7: 277].

[ToBTOp KIIFOUEBOI JIEKCEMBI MO3BOJISICT aBTOPY HE TOJIBKO 00O3HAYUTH TEMY, HO U
MOCTETNIEHHO Pa3BUBATh €€, J00aBJIsIsl HOBBIE CMBICIOBBIE XapaKTEPUCTUKU.

English: Freedom is important. Freedom defines humanity [5: 34].
Tajik: O3o0zait myxum act. O304/ HHCOHPO MyaisiH MeKyHal. (epeBo] HHPOPMaHTa)

B npuBenenHbIx npumMepax JiekceMsl freedom / 030/#1 BBICTYIAIOT B POJIM TEMaTHYEC-
Koro siipa. [ToBTop oOecrieurBaeT JIOTHUECKYIO TTOCIIEI0BATEIBHOCTE: TIEPBOE MPEIIIOKE-
HHE BBOJHT TeMy (OILIEHKAa Ba)KHOCTH), BTOPOE — Pa3BHBAET €€, PACKPBIBAsl CYNTHOCTHOEC
3HayeHue. Takum oOpa3oM GopMHpyeTcs TeMaTH4ecKasi porpeccus ¢ MOCTOSTHHOM Te-
MOIi, T/Ie O/THA U Ta JKe JIEKCeMa TIOBTOPSIETCSI B HAaYaJIe MOCIIeIOBATEIbHBIX TIPEIIOKEHUH.

C TOuUKM 3peHUs TEeKCTOBas TUHTBUCTHKA, MOAO0HAs CTpaTETrusi CHOCOOCTBYET:

* (UKcaIUM KIIOYEBOTO KOHIIETITa TEKCTA;

* TPEAOTBPAIICHUIO TEMAaTHYECKHUX CIABUTOB;
* YCHJICHHIO CEMAaHTHUYECKOH CBA3HOCTH;

* 00JIerYyeHuIo BOCTIPHUATHS HH(POPMALIHH.

Kax moguepkuBaet JI. Kpucrasn, moBropeHue Kiat04eBhIX CI0B 0COOeHHO 2 ()EeKTUB-
HO B TEKCTaX, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha yOEXJEHUE WM BO3/EUCTBUE, MOCKOJIbKY OHO
CIOCOOCTBYET 3aIMIOMUHAHUIO M KOTHUTUBHOUN 00paboTke nHpopMmanuu [6: 123].

BaxHO OTMETHTB, UTO TeMaTHuecKasi (PyHKIUs JIEKCHYECKOTO MTOBTOPA MPOSBISAETCS
Ha pa3HbIX ypOBHAX TekcTa. Ha MukpoypoBHe (ypOBEHb IpeIOKeHus U ab3ana) mo-
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BTOp o0OecreunBaeT JOKaIbHYI0 TEMaTHUECKYI0 CTa0MIbHOCTh. Ha MakpoypoBHe (ypo-
BEHb BCETO TEKCTA) OH MOKET BBITIOJHATH (DYHKIIUIO «CKBO3HOTO MOTHBA», 00bEIUHSIS
pasnu4Hbie PparMeHThl TUCKypCa.

English: Freedom is a basic human right. Freedom allows people to express themselves.
Freedom creates opportunities for development [5: 47].

Tajik: O3oa1 XyKyku acocun MHCOH acT. O301ft 0a 01aMOH MMKOH MeIuXasl, Ku XyApo
0aén kyHana. O3oai mwapoutu pymwapo gapoxam meopan [1: 38].

31ech MOBTOP JIEKCEMBI B HaYalbHOM MO3MIMU NPEATIOKEHUH (HOpMUpPYET pUTMU-
YECKYI0 U KOMIIO3MLIMOHHYIO CTPYKTYypy TekcTa. [lonobHas opraHuzanus xapakrepHa
JUIsL PUTOPUYECKOTO U MyOIUIIMCTHYECKOTO AUCKYpCa, I/1€ BayKHA YETKAasl apTUKYIISALUS
LIEHTPAJbHON uAeH. B aHIMICKOM Tpaauuuy Takas CTPYKTypa 4acToO peaju3yercs B
¢dbopme anadopsl, Torna Kak B TAIHKHUKCKOM SI3bIKE OHAa MOXXET BOCIPUHUMATHCS KaK
€CTECTBEHHBIN CI10CO0 JTOrMYeCKOr0 pa3BepThIBAHUS MbICIIH.

CrnenyeT NoI4epKHYTh, YTO B TAKUKCKOM SI3bIKE TEMAaTHUECKHM ITOBTOP Yallle coXpa-
HSIETCS B IBHOM BHJIE, TOI/Ia KaK B AHIJIMHCKOM fI3bIKE BO3MO)KHA €T0 YaCTHYHAs PeayK-
1151 4epe3 3aMeHy MECTOMMEHUSIMH WM CHHOHMMaMu. O/IHaKo B clTydasixX, Korja HeoOxo-
MO YCHJINTh TEMaTUYECKYIO JOMHHAHTY, aHIJIMACKUHN S3bIK TAK)KE aKTUBHO MpHOeraeT
K ITOBTODY.

English: Freedom is important. It defines humanity [5: 49].
Tajik: O30t myxum act. OH HHCOHPO MyaisH MekyHan [1: 25].

B aToM citydyae aHTIIHICKHN BapUAHT JIEMOHCTPUPYET TCHACHITNIO K SKOHOMHH SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB, OJIHAKO MPHU 3TOM OcCJabeBaeT TeMaTW4yecKas dKCIUTMIIMTHOCTh. [1oJ-
Hb1il oBrop (Freedom) nenaeT TexcT 6osee yOSAUTEIIBHBIM U aKIICHTUPOBAHHBIM.

Takum 00pa3om, TemaTiuueckast GyHKIHUS JIEKCHUECKOTO TIOBTOPa Pean3yeTcsl yepes:

1. BbIAEIICEHHE KITIOUEBOW TEMBI;

2. obecrieueHHEe TeMaTHYECKOH HEMTPEPHIBHOCTH,

3. Opra’u3aluio TeMaTUYE€CKON MPOTrPECCUH;

4. ycuieHue JIOTUYECKON U PUTOPUUECKON CTPYKTYPBI TEKCTA.

B meioM MOXHO 3aKJIFOUUTh, YTO JICKCUYSCKUI TIOBTOP SIBISICTCS YHUBEPCAIbHBIM
WHCTPYMEHTOM TEMaTUYECKOW OpraHU3alliu AMCKYpPCa, OJHAKO B TaJHKHKCKOM SI3BIKE
OH Yallle BBIMONHAET QYHKIUIO IPSIMOTO U SIBHOTO TEMAaTHYECKOTO aKIIEHTa, TOTAa KaK B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE €TO MCIIOJIb30BaHMe 00Jiee BAPUATUBHO U 3aBUCUT OT CTHIIUCTHUYCC-
KHX ¥ ParMaTH4eCKuX yCTAaHOBOK aBTOPA.

DKCHPECCHUBHAS ®YHKI[MS JEKCUMYECKOTO TOBTOPA
(PACIIMPEHHBIN AHAJIN3)

DkernpeccuBHas QyHKIUS JEKCHUECKOTO MTOBTOPA MPOSBISIETCS B YCUICHUU YMOLH-
OHAJIbHOW, 00pa3HOM U 3CTETUUYECKON BBIPA3UTEIbHOCTU BHICKA3bIBAHUSI.

Haubonee sipko oHa peanusyeTcs B XyJOXKECTBEHHOM JIUCKypce, I/ie MOBTOp CTa-
HOBUTCSI HE IPOCTO CPEICTBOM CBSI3HOCTH, a BaXKHBIM DJIEMEHTOM CO3JaHUS XyI0XKe-
CTBEHHOr0 o0pa3a, putMa 1 HHTOHauuu Tekcta. [lo muenuto 1.P. ['anbnepuna, moBrop
CIIY’KUT OIHMM M3 KJIIOYEBBIX CPEICTB DKCIPECCUBHON CTUIMCTUKH, MO3BOJISAS Iepe-
J1aTh BHYTPEHHEE COCTOSIHUE IIEPCOHAXKA U YCUIIUTh YMOLMOHAIIBHOE BO3ACHCTBUE TEK-
cra [2: 214].

English: Alone, alone, all alone [5: 44].

Tajik: Tanxo, TaHX0, TAaHXO...( IEpeBOI MHPOPMAHTA)
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B nanHBIX TpUMepax MOBTOP JIEKCeM alone / manxo BBIOIHIET (QYHKIIUIO 3MOIHO-
HaJibHOTO HarHeTaHus. [loBTopeHHne 0HOTO U TOTO e CJIoBa co3aaeT 3PQeKT ycue-
HUS 4yBCTBa OJIMHOYECTBA, NEPEJAeT MCUXOJIOIMUYECKOe COCTOsTHUE CyObekTa U (op-
MHPYET ONPEACIICHHBI PUTMUKO-UHTOHAIMOHHBIM pUCYHOK. Kak ormewaer I. Jluu,
110J00HBIE MOBTOPHBIE CTPYKTYPBI CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO «IMOLIMOHAIBHOIO
¢doxyca» Tekcta [8: 99].

DkernpeccuBHas (PYHKIUS TECHO CBA3aHA C TAKUMH CTUIMCTHUYECKHUMH IpUEMaMHU,
kak anadopa, smrdopa u rpaganus. [[OBTOp MOKET yCHUITUBATHCS KOJTUYECTBEHHO (MHO-
TOKpaTHOE BOCIIPOM3BEICHUE) UM Kaue€CTBEHHO (M3MEHEeHUe (HOopMbl, 10OaBIECHHE MO-
TU(UKATOPOB), YTO MO3BOJISIET BApbUPOBATh CTENEHb YMOLIMOHAIBHOIO BO3IEHCTBHUSL.

English: He was tired — tired of life, tired of waiting, tired of everything [5: 55].

Tajik: V xacta Oyn — a3 3ungari xacra, a3 MHTH30pH XacTa, a3 XaMa 4M3 xacrta (1epeBoj
nHpOpMaHTa).

3neck MOBTOP JeKCeMBI tired / XacTa HE TONBKO YCHIIMBAET SKCIIPECCUBHOCTH, HO U
CO3/1aeT TpaJaIHIo, YIITyOJsisi SMOIMOHAIBHBIN CMBICI BRICKA3bIBAHUSI.

Baxxno OTMCTUTDH, YTO B TAJ?KUKCKOM S3BbIKC 3KCHpCCCHBHLIfI TOBTOP UCIIOJIB3YCTCA
0COOCHHO aKTUBHO U ecTeCTBEHHO. OH SIBISETCS YaCThIO TPATUITMOHHOM IMTOATHICCKOM
¥ Pa3rOBOPHON KYJIBTYPHI, TAC SMOIMOHAIBbHAS BBIPA3UTEIHLHOCTh HIPACT BAXKHYIO
poJib. B aHTTUHCKOM SI3BIKE TIOBTOP TAKKE HTUPOKO MCIOIB3YETCS, OJJHAKO YaIlle B paM-
Kax CTUJIHUCTHYCCKU MAPKHPOBAHHBIX KOHTCKCTOB (1'[0331/15{, XYyA0XKXCCTBCHHAs IIpo3a,
PUTOpPHKA), YTO JICTACT ero 00Jee KKOHTPOIUPYEMBIM» C TOUKH 3PEHHUSI HOPMBI.

Takum 06pa3oM, FKcTIpecCHBHAs (PYyHKIIHS JIGKCHUECKOTO ITOBTOPA Peau3yeTcs uepes:

1. ycuneHue 3MOIMOHATBLHON OKPACKH BBICKA3bIBAHUS;
2. mepenady BHYTPSHHETO COCTOSIHUS CyObEKTa,

3. co3JaHue pUTMa M HHTOHAIIUH TEKCTa;

4. ¢popMupoBaHUE XYI0KECTBEHHOTO 00pa3a.

B nienom nexcuyeckuii moBTOp BHICTYMAET YHUBEPCATBHBIM CPECTBOM SKCIIPECCHB-
HOCTH, HO B TAJPKUKCKOM SI3BIKE OH UMEET 0oJiee CBOOOIHBIN 1 MHTEHCUBHBIN Xapakrep,
TOTZIa KaK B aHTJIMICKOM SI3bIKE €r0 MCIOJIh30BaHME Yalie 00yCIOBICHO CTHUIMCTHYE-
CKHMH 3aJjauaMH aBTOpA.

[MIPATMATUYECKAS ®YHKIUS JEKCUYECKOI'O IIOBTOPA

[Iparmatnueckas (GyHKIUS JIEKCHYECKOTO TOBTOPA CBsI3aHa C €r0 BO3JCHCTBUEM Ha
aJipecara u peajin3alyeil KOMMYyHHUKAaTHUBHBIX HAMEPEHUM roBopsiero. B pamkax mpar-
MaTHUKH [TOBTOP paccMaTPUBAETCS KaK MHCTPYMEHT YCUJICHUS MEPIOKYTHBHOTO d(dek-
Ta, T. €. BIUSHUS HA BOCIIPUATHE, IMOIIMHU U MMOBEICHUE CIYIIATEIISI WIH YATATEI.

Oco06eHHO spKOo TaHHAsI PYHKIUS MPOSBIIAETCS B OPATOPCKON U MyOIUIIMCTUYECKOM
peud, TAe MOBTOP UCIOIb3yeTCs NSl YOSKIeHUs, BHYIICHHUS U aKIIEHTUPOBAHUS KITIO-
yeBbIX uaen. Kiaccuueckum npumepom sBiaseTCs pedb

Martin Luther King Jr.:
English: I have a dream... | have a dream...

[ToBTOp MAaHHOM KOHCTPYKITMH BBITIOIHSIET CPa3y HECKOIBKO MParMaTHIeCcKuX 3a/1au:
* (uKCHpyeT BHUMaHUE ayJUTOPHH Ha KIFOUEBOM COOOIIECHUHY;
* YCHJIHMBAET HMOIMOHAIBHOE BO3/eHCTBHUE;
* CO3/1aeT PUTMHUYECKYIO CTPYKTYPY, CIIOCOOCTBYIOIIYIO 3alIOMHUHAHUIO;
* (opmupyet 3¢p ekt yoexaeHus u BIOXHOBEHUS.
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Kax ormeuaror bpayn u IO, noBTop B AMCKypce UIpaeT BaXXHYIO pOJIb B yIIpaBJe-
HUY BHUMaHHUEM ajjpecaTa U B OpraHu3alii KOMMYHUKATUBHOTO Bo3iencTBH [5: 88].

B TajkukckoM si3plke nparmatudeckas (pyHKLHs OBTOpA TAK)Ke LIMPOKO peatu3y-
€TCsl, 0COOCHHO B YCTHO peun, MyOIUIUCTUKE U PUTOPHUKE:

Tajik: Mo mem mepaBem, MO TIeIlI MepaBeM, Mo 0a OsiHa et MepaBem!

31ech MOBTOP KOHCTPYKIIUU MO Heul Mepagem YCHIUBAET yOEKIaroliee BO3JCH-
cTBUE, co37aeT AP(HEKT KOJUIEKTUBHOTO €AMHCTBA U MOOUITU3AIIIH.

CrnenyeT MOAYEepPKHYTH, YTO MParMaTHYECKUi TOTEHI[HAN TIOBTOPA 3aBUCUT OT KOH-
TEKCTa U MHTCHIIMU TOBOPAIIETO. B OJHMX CiTydasX OH MOXET BBIIOJIHATH (DYHKIIHIO
yOexkaeHus1, B APYyTuX — (PyHKIHIO SMOLIMOHATBFHOTO BO3CHCTBUS WM MAHHUITYIISIITUN
BHUMaHUEeM. B aHTIIMHCKOM sI3bIKe TTOJOOHBIE TIOBTOPHI YaCTO UCIIOIB3YIOTCS B TOJTUTH-
YECKOM JTUCKYPCE M IyOJUYHBIX BBICTYIUICHUSX, TJI€ BaKHA YETKasl CTPYKTYypa U PUTM
peun. B TapKMKCKOM sI3bIKE OHH MOTYT HOCUTH 0o0Jiee CIIOHTAaHHBIA M SYMOLIMOHAIBHO
HACBIIIEHHBIN XapakTep.

Takum 00pa3om, mparmarudeckas QyHKIUS JISKCHYECKOTO MTOBTOPA BKITFOUYALT:

1. ycuneHue Bo3A€CTBUS Ha apecara;

2. yHIpaBJICHHE BHUMAHUEM U BOCIIPUITHEM;
3. TOBBIIIEHHE YOSIUTETbHOCTH PEUU;

4. coszmanue 3¢ dexra 3aIOMUHAEMOCTH.

B 3akimoueHre MOKHO OTMETHUTh, YTO JICKCHYECKHIA TIOBTOP SBJISICTCS MOIITHBIM HH-
CTPYMEHTOM MParMaTH4E€CKOTO BIUSHHS B 000UX SI3bIKAX, OJHAKO CIIOCOOBI €T0 peasu-
3aIMU OTPAXKAIOT PA3TUYHS B KOMMYHHKATHBHBIX TPAIUIUAX U KyJIbTYPHBIX HOPMaX.

3. CONOCTABUTEJbHBIN AHAJIN3

Oo0mue yepTsi:
* YHUBEPCAJIbHOCTB;
* ydJacTHe B KOTE3UH;
* YCWJICHHME BBIPA3UTEIILHOCTH.

Paznauuua:
TagKuKCKHIi A3bIK AHIINICKUHA A3BIK
OMOLMOHAIBLHOCTE CTpyKTypUpPOBaHHOCTh
YacTOTHOCTH B YCTHOH pedn YacTOTHOCTH B PUTOPHKE
CB00OIHOE HCTIONBb30BaHHUE HopmupoBanHoe ucnonb3oBaHue

4. JEKCUYECKHNN NOBTOP B PA3JIMUYHBIX TUIIAX JUCKYPCA
(PACHIMPEHHBI AHAJIN3)

JIekcHuecKHil MOBTOP MPOSBISIET CBOM (YHKIMH TO-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT
TUNa JucKypca. Ero posb, 4aCTOTHOCTh M CTWIIMCTUYECKAs Harpy3ka BapbHpPYHOTCS B
XyJ0KECTBEHHOU, MyOIIMIUCTUUECKON U Pa3TOBOPHON peun, 4To 00yCIOBICHO KOMMY-
HUKATUBHBIMHU 33/1a4aMU U HOPMaMHM Ka)k/10ro JUCKYPCHUBHOTO MPOCTPAHCTBA.

XYIOXECTBEHHBIN TUCKYPC

B xynoxecTBeHHOM UCKYypCe JTEKCUYECKUH MOBTOP ABIISETCS OJHUM M3 KIIFOUEBBIX
CPEICTB CO37aHUsI 0OPa3HOCTH, PUTMA U IMOIMOHATBLHON BBIPA3UTEIHLHOCTU TEKCTA.
OH aKTHBHO MCIOJIB3YETCS ISl TIepeladidl BHYTPEHHETO COCTOSHUS MEPCOHAXKEH, yCH-
JICHUS TICUXOJIOTHYECKOTO HANPsHKeHUs U POPMHUPOBAHUS KOMITIO3UITMOHHOMU IIE€JI0CTHO-
CTHU MPOU3BEICHUS.
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Oco0eHHO sIpKO JaHHOE SIBJICHHE MPOsBIsieTcs B TBopuecTBe Canpuanun AitHu, rae
MOBTOP CIYXUT Ba>XHBIM CTUJIMCTUYCCKHUM IIPUCMOM. B ero MPOU3BECACHUAX JICKCUYCC-
KU TTOBTOP BBITIOJHSET HECKOIBKO (DYHKITHI:

* TIOJYEPKUBACT HYMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE TePOECB;

* YCHJIMBACT JIpaMaTH3M CHUTYaIlUH;

* CO3[aeT PUTMUYCCKYIO OPTaHU3AIMIO TEKCTa,

® BBIACITACT KIHOYCBBIC CMBICJIOBBIC DJICMCHTHI.
Hanmpumep (00001IeHHBIN CTUITB XYT0KECTBEHHON PEUH ):

V untusop 6ya, urTH30p Oy, 603 XaM UHTU30P Oyi. ..( nepeBoa HHPOPMaHTA)

He waited, he waited, and kept waiting... [3: 48].

B nanHOM ciydae NMOBTOpP yCHJIMBAET OIMYLICHUE JIMTEIBHOCTH JEHCTBHS U IICHU-
XOJIOTUYECKOro HampspkeHus. Kak oTMeuaroT McclieZjoBaTeNu CTUIMCTUKH, MO100HbIE
KOHCTPYKIMH (HOPMUPYIOT dPPEKT «3aMeUICHUST BPEMEHN» U BOBIICKAIOT YATATENS B
SMOLIMOHAJIBHOE NTPOCTPAHCTBO TEKCTA.

B aHmmiickoi Xyn0’K€CTBEHHOU JIMTEPAType JIEKCUYECKUI MOBTOP TAKXKE IIMPOKO
HCIIOJB3YETCs, OJJHAKO Yalle B COYETAaHUU C APYTMMH CTUIIMCTUYECKUMH CPEICTBAMHU
(mapamienusmM, anadopa), YTo IpUIAET eMy Oojiee CTPYKTYPUPOBAHHBIN XapakTep.

HYBIANLUCTUYECKUN JUCKYPC

B nyGnumucTHaeckoM TUCKypCe JEKCUYECKUI TOBTOP BBIMOIHSACT MPEXkKAE BCETo yoe-
AKIAIOUIYI0 U aKLEHTHPYOLyo QyHKIu0. OH HCIONb3yeTcsl A yCUIEHUs apryMeH-
TaIUM, IPUBJICYCHUS] BHUMAHUS ayIUTOPUU U (OPMUPOBAHUS YETKOM MO3UIIMK aBTOPA.

IToBTOp KIIFOUEBBIX CIIOB MJIA BBIPAKEHUM IIOMOTAET:

* BBIACIINTH IIABHYIO UJICI0 TEKCTA;

* CTPYKTypUPOBaTh apryMEHTALIHIO;

* YCHJIMUTBH BO3JCHCTBUE HA YNATATEJISI WM CIIyILIATEIs;

* IIOBBICUTH 3alIOMHHAEMOCTb UH()OPMALIUH.
PaccMoTpuM npumepst:

We need change. We demand change. We will achieve change.

Mo TariiupoT MexoxeM. Mo TariiupoT Tanad MeKkyHeM. Mo 6a TariupoT MepaceM.

31eck MOBTOP JIEKCEMBI change / magiiupom GOPMUPYET YETKYIO PUTOPUUYECKYIO JIU-
HUIO U ycuwiuBaeT yoexnaromuil 3gdext. [logoOHbIe KOHCTPYKIIMHN XapaKTEPHbI IS
HOJUTHYECKOTO U COLIMAIbHOTO IUCKYpCa, IJIe Ba)KHa MOOMIIM3allUs ayIUTOPUH.

B anmmiickoi myOIUIIMCTHUKE MTOBTOP YACTO OPTaHU3YETCs MO CTPOTUM PHUTOPUYIEC-
KM MojensM (Hampumep, aHadopa), Toraa Kak B TaJ)KUKCKOW TPAaJULUU OH MOXKET
coYeTaTb CTPYKTYPHUPOBAHHOCTh C 3MOILMOHAIBHOM HACKHIILIEHHOCTBIO.

PA3TOBOPHBIN JJUCKYPC

B pa3roBopHOM IHCKypce JIEKCMUYECKUU MOBTOP HOCUT MPEUMYLIECTBEHHO CIIOH-
TAHHBIH U ecTeCTBeHHBbIH xapakTep. OH BO3HHKAET B IIPOLIECCE KUBOTO OOIIEHUS U
BBITIONTHSCT PsiJ KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKITHAMN:

* TOJJCPKUBACT KOHTAKT MKy COOCCETHUKAMMU;
* TIOMOTaeT BBIUTPaATh BpeMs sl GOPMYIHPOBAHUS MBICIIH;
*  YCHJIMBAET YMOLIMOHAJIBHYIO PEAKIHUIO;
* CHUTHaJIM3UPYET O BAXXHOCTU UHPOPMAIUH.
[Tpumepsr:
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It was really, really good!

WH xene, xene xy6 Oyx!

31ech MOBTOP BBHIMOIHACT (PYHKIIUIO YCUIICHUS OLICHKHU U MepeAacT SMOIIMOHAIBHYIO
pEaKkUIo TOBOPSLIETO.

Hpyroit npumep:

I told you, I told you it would happen!

Man rydram, rydraMm, Ku UH MemniaBan!

B naHHOM ciydae MOBTOP BbIpaXaeT HACTOMYMBOCTb, YBEPEHHOCTh WJIM JaXe pas-
JpaKeHue.

CrenyeT OTMETUTDh, YTO B PA3rOBOPHOM peyr MOBTOP MOXKET BOCIPHUHUMATHCS Kak
3JIEMEHT €CTECTBEHHON KOMMYHHUKALMM, @ HE KaK CTHJIMCTUYECKH MapKHUPOBAHHBIN
npueM. B Ta/pKUKCKOM SI3bIKE OH MCIOJNB3yeTcs Oosiee CBOOOMHO M 4acTo, TOrJa Kak
B AHIJIMMCKOM MOXET OTPAHUYUBATHCS HOPMAMU PEUYECBOM YKOHOMUHM, XOTS B SMOIIUO-
HaJIbHO HACBIIIEHHBIX CUTYalHsIX TAK)KE€ AKTUBHO MPOSIBIISIETCA.

3AKJIOYEHHUE

Takum 00pazom, B pa3HBIX THUIAX JUCKypca JEKCHYECKUI MMOBTOP BBIMOIHSET pas-
JUYHbIe QYHKLHUU:
* B XyI0:KeCTBEHHOM JHCKYPCe — CPEACTBO IKCIIPECCUBHOCTH U 00Pa3HOCTH;
* B NyOJIHMIHCTHYECKOM JMCKYPCe — HHCTPYMEHT yOeKI€HHS U aKIIEHTHPOBAHNS;
* B Pa3roBOPHOM JHCKYpCe — 3JI€MEHT CIIOHTAHHON KOMMYHHUKALIUUA U 3MOIHO-
HAJIBHOTO BBIPAKCHHS.

HecmoTpst Ha yHHBEpCATbHOCTh JAHHOTO SIBJICHUS, €r0 PeaTnu3alis B Ta[DKUKCKOM U
AQHIJIMKACKOM SI3BIKAaX OTpa)kaeT 0COOCHHOCTH HAIIMOHAJIbHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX Tpa-
JTULHAN: TaIKUKCKUM SI3BIK JIOMyCKaeT 0ojiee CBOOOTHOE U IKCIIPECCUBHOE MCIIOIB30-
BaHME MOBTOpA, TOTJA KaK B aHIIIMIICKOM S3BIKE OH Yalle MOJYUHEH CTPYKTYPHBIM H
PUTOPHUECKUM HOPMAM.

JIekcuuecKHii IIOBTOP SIBISIETCSI YHUBEPCAIBHBIM HHCTPYMEHTOM OpTaHU3aIuH JIHC-
Kypca. Hecmotps Ha obmue QyHKIMH, ero peann3anus B Ta/DKUKCKOM M aHTIIMHCKOM
A3BIKaX UMEET CHEeIU(PUIECKUE 0COOCHHOCTH, 00YCIOBIEHHBIE KYIbTYPHBIMH U SI3BIKO-
BBIMH TPaTUIHSIMU.
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